Svenska Forskningsinstitutet i Istanbul
UPPSALA Hostmote: Bokpresentation
ONIVERSITED 17 november 2020

Turcologica Upsaliensia
An Illustrated Collection of Essays

Edited by

Eva A. Csat6
Gunilla Gren-Eklund

Lars Johanson
Birsel Karakocg

Leiden: Brill, 2020



“The richly illustrated essays in Turcofogica Upsaliensia tell the stories of scholars, travel-
lers, diplomats and collectors who made discoveries in the Turkic-speaking world while
affiliated with Sweden’s oldest university, at Uppsala.

The study of Oriental languages, including Turkic, hasa long tradition at Uppsala. The
first part of the volume tells of famous Uppsala professors who were experts not only in
Owoman and Chaghatay, but alse in smaller Turkic languages, and of their high esteem
for Turkic culture. It also tells how collectors benefited from the Swedish court's cordial

von Bonsdorff, Bernt Brendemoen,
Josel Eskhult, Mohammad
Lars Johanson, Birsel Karakog,
Iberg, Ingvar Svanberg, Fikret Turan, and Al Yildiz.

Languages in Sweden, has made contribui
tothe typology of Turkic languages as well asto seumentation of endangered Turkic
varicties. She has continued Uppsala University's long tradition of Karaim studies.

Gunilla Gren-Eklund is Professor Emerita of Indology, esp. Sanskrit at Uppsala Univer-
sity. Alongside her research in various aspects of Indology she has also devoted scholarly
attention touniversity history, in particular to how the study of Oriental languages devel-
oped asan academic discipline in Sweden.

Lars Johanson is Professor of Turcology at the University of Maing, Germany, and Reader
at Uppsala University, Sweden. He has published widely on descriptive and historical
linguistics, mostly focusing on the Turkic language family. He edits the journal Turkic
Languages and the monograph series Turcologica.

Birsel Karakog, Professor of Turkic languages at Uppsala University, Sweden, has con-
tributed to questions within the typology of Turkic languages, comparative Turkic

linguistics and language contact. She has published in particular on linguistic features
ay, a Turkic language in Northern C
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FIGURE 7.1 Joseph Friedrich Leopold (1668-1726) Panorama of Uppsala. 1730. Copperplate. Colored copy at Uppsala University Library
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https://www.turkicforum.uu.se/research-
turkicforum/ottoman-heritage-at-

uppsala-university/

Events

Wednesday, November 22, 2017, at
15.15-17.00, Engelska parken,
Department of Linguistics and
Philology (room 9-3042)

Eric T. Schluessel (University of Montana
in Missoula, USA) gives a lecture

on "Practice of Turkic Translation in
Xinjiang (Chinese Central Asia) in the
Late Qing Period" (abstract = ¥

Saturday, November 18, 2017, at
12.00-16.00, Gustavianum
"Forumdag" with activities and lectures
(on the topic "Migration"). For Forum for
Turkic studies Memet Aktlirk Drake
(Stockholm University) gives a short
lecture, in Swedish, on "Vad kan turkisk
invandring lara oss om mangkulturell
sprakpolitik i Europa?" (ca. 12.15 in
Auditorium minus). Forum for Turkic
studies also lets you try the Ottoman
technique of paper marbling and taste
something from the Turkish cuisine. Read
more at Gustavianum's website (poster
Swedish?_; , poster English Z 3=
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Forum for Turkic Studies

Forum for Turkic Studies

Forum for Turkic Studies was established in the autumn term of 2013 and starts
operating in the spring term of 2014. It is a forum for interdisciplinary cooperation
between six faculties within the disciplinary domain of Humanities and Social
Sciences.

The aim of the Forum for Turkic Studies is to build a centre of excellence at Uppsala
University for studies on Turkey and other parts of the Turkic-speaking world (with
special focus on Central Asia) in a broad interdisciplinary cooperation between
scholars in the relevant fields of studies.

Read more about the aims of Forum for Turkic Studies under "About us" and its
planned activities under "Calendar".

Leaflet
Leaflet: Download =

A young Mongolian horseman stands
beside the runiform inscription written in
honour of Tonyukuk (c. 646-726), an
important minister and military leader in
the Second Tirk Khaganate (c. 681-
744). This is one of the most significant
of the numerous old Turkic inscriptions
found widely in present-day Mongolia.
Such carved stone steles were erected to
commemorate khagans and other
leaders of the Second Tiirk Khaganate.
Photo: Ergun Cagatay.
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 Early History of

Uppsala University
and the Chair of

Oriental Languages

Gunilla Gren-
Eklund
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FIGURE 1.3 The Garden of Eden and the languages of the Bible were both localized to the Middle East and were understood to

be timeless. In the map drawn by Gustaf Peringer, the Garden of Eden is located in southern Iraq, near modern-day

Basra, as was commonly believed at the time. The map is signed by Peringer Lillieblad (referring to the description
by Petr. Dan. Huetii, inserted in Genesis, Chapter 3).

KARL XII'S BIBEL ‘THE BIBLE OF KARL XII'. STOCKHOLM: HENRIC KEYSER, 1703



* Turkic Cultural Heritage in the Oriental
Collections of Uppsala University Library

e Per Cullhed

FIGURE 2.4 Carolina Rediviva, 2015. Photograph by Magnus Hjalmarsson



* Turkic Studies
in the Swedish
Empire 1632-
1718

* Lars Johanson

FIGURE 3.1 Scandinavia complectens Sueciz, Daniae & Norvegiz Regna: ex tabulis Ioh. Baptistee Homanni. Map of Scandinavia including
Sweden, Denmark and Norway in the 18th century by Johann Baptist Homann (1664-1724). In the upper left corner, the Swedish
king Charles x11 (1682-1718). Niirnberg, Germany, ca 1720, Uppsala University Library.



o Christian Ravius’ Turkic
and Semitic Studies and his
Work as an Orientalist in
the Swedish State Service

* Josef Eskhult

FIGURE 4.1 Portrait of Christian Ravius of Berlin about 1650
by an unknown artist, A generall grammer (...),
London 1650, front page verso. UUB, shelfmark:
Sprékvet. Orient. Allmén (a copy owned by the
Swedish Orientalist Jacob Jonas Bjomstéhl,
acquired in Oxford in 1775, and thus with the
old inventory number Bjornstdhl 142)



The Turkish
Threat in Early

Modern Latin
Literature

Hans Helander
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FIGURE 5.1 Swedenborg, Emanuel (1688-1772). In 1710 young Emanuel Swedenborg (then Swedberg) wrote a Festivus applausus ‘Festive

-

Pm-u ipfa samen tacita flet tacta pudore,

mwfm,pmm' g’m

N Lcusi wefonct, foriar qui. fidevas clashors

PN Forucat atfonitn quiliber mde locws,

= Heic plandat Phalws, plawtdynt beic are Camenas \
Ac iteriny, quﬁe: o fiea plectra volent, & J

-~ Grandis_quod paro fint miodlaiids fone.
«%“ﬂ" & Hefpertouo Bao it i orle,
e — -:_TM‘- i '«‘ﬁ\‘ "

Prvrmm' hin totam f? -rxfm:g; Pmﬂn
Pﬁrpma Searnsvelent [ua tempora fronde s

I wariés flatuant celfi trophes locis.
Rurrfits Elyperboreos fwvevimy fara Dowsgue:

Sucewbuitge fevox, Maite favente, Danwi.
Giribria transmyfit quas mifidiofs catervas,

Has fukito flravie mles ad avma nowws.
Si¢ licet Eois Cavolus deverfius in ovis,

Astamen mfeﬂu terviit mde Danos :

Difpulies Hie dextrd, nominis e mete,
Es T Stexocks. CAROLIS (pecare duobuss

Gloria Tie Patvia es delitiofis Tine,
Siveme

= e A

applause’ to celebrate the Swedish general Magnus Stenbock’s victory over the Danes at Helsingborg, which the Swedish military
leader had achieved through the grace of God and under the auspices of King Charles x11. In this poem he expressed his belief
that under the present conditions, after the Danish defeat, the King would be able to return from Turkish-held territory, now at
the head of a strong army also consisting of Turkish troops: Mars aderit Boreus lunatis multus in armis ‘The Northern War-God will
return, powerful through the weapons of the Crescent’. See the picture on p. 79, d, line 5



"CONCIJIO

LAUDIBUS AC EULOGIIS
NOBILIORUM

ORBE EOO
IDIOMAT UM

DICTA,
IN

ATHENAO UPSALENSI

SEPTEMTRIONALIUM PRINCIPE,
XV CAL. QUINCTIL. ANNI CHRISTIANI
CIo IoCLXXIV.

A
Gustavo PERINGERO.

STOCKHOLME,

+ Liceris ac operis NicoLal WANKUE, Anno 1674,

* Gustaf Peringer’s
Speech in Praise of
the Oriental
Languages (1674)
and his Evaluation of
the Turkish Tongue

« Hans Helander

FIGURE 6.2

The title-page of the printed version (1674) of
Gustaf Peringer’s public speech in praise of the
Oriental languages. Uppsala University Library
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J. G. Sparwenfeld and
the Oriental
Languages

Ulla Birgegard

FIGURE 8.1

Johan Gabriel Sparwenfeld
(1655-1727). Oil painting by
Lukas von Breda, Uppsala
University Library
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 Frederick Hasselquist in
Smyrna and Magnesia

* Sabira Stahlberg and
Ingvar Svanberg - :

FIGURE 9.2 Voucher specimen of Hypecoum
procumbens, probably gathered by
Hasselquist in the vicinity of Smyrna.
In his printed plant list. Hasselquist
adds a Turkish phytonym, Bleblegi
Tschigek ‘chickpea-flower’, which can
be interpreted as leblebi ¢icek. Photo:
Mats Hjertson, Museum of Evolution,
Uppsala University
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The Eighth
International Congress
of Orientalists, Held in
Stockholm/Uppsala and
Christiania (1-14
September 1889), and
its Echo in Turkish
Literature

Bernt Brendemoen

Egypter.
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FIGURE 10.1

e g g, StocknoLM d. 14 Sept. 1889, | tmmmmror v

De hida delegerade frin Algier. Grefre Landberg, Grefrinman Landberg.  Mowchin Khan. Armener.

FRAN GREFVE CARLO LANDBERGS FEST X sGRAND HOTEL» FOR DEN S:ox ORIENTALISTKONGRESSENS LEDAMOTER.

Teckning af VikTox ANoaix.

The front page illustration from Ny llfustrerad Tidning, September 14, 188g. From Count
Landberg's party at the Grand Hotel. The two delegates from Algeria, the Count and
Countess Landberg, the Iranian ambassador Muhsin Khan, and an Armenian. Drawn by
Viktor Andren



Ottoman and
Chaghatay
Manuscripts at
Uppsala
University
Library X
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* Isfahan -
Moscow -
Uppsala. On
Some Middle
Azeri
Manuscripts and
the Stations
Along Their
Journey to
Uppsala

* Lars Johanson
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FIGURE 12.3 A page from a Turkish-Georgian vocabulary notebook, begun August 1, 1684, in Astrakhan by Balthasar de
Lauziére. Title and ownership note on the original back cover, fol. 44v: Vocabulaire Turque-Grusin. Presant De
Monsieur De Lauziere Gentilhome frangois et Majeur Des Majestées Zariennes. a Muskow 1686 d. 23 Decembre.
J. G. Sparwenfeldt. The Turkish-Georgian vocabulary proper begins on fol. 4v with a list of Turkish nouns
(noms) written in Latin letters followed by their Georgian counterparts. Certain words are translated into
Swedish by Carl Aurivillius. Adjectives start on fol. 6v, pronouns en fol. 7v, verbs on fol. 16r. Uppsala University
Library, Cod. Ups. O. Sp. 43



* From Tashkent to Mecca and Back. Notes on an 1885 Hajj
Travelogue (Uppsala Ms. O Nov. 370)

o Kristof D’hulster

IGURE 13.3  The pilgrim's own map from Tashkent (1), at the bottom right, up to Medina (g2), at the top right (ff. zov—z2ar), with three
lateral lines indicating the river crossings over the Syr Darya (4), Zerafshan (1) and Amu Darya (25). All items on the map are
included in the itinerary at the end of this chapter (marked with M)



* A 19th-century Chaghatay-

Kazakh Version of the Story
of Jesus and the Skull

Kristof D’hulster
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FIGURE 14.1 Ms. O Now. 481, f. 60v, with the strophic

layout fairly well preserved



A Book for Children, Manual
in Court Intrigues or Advice
for Ethical Government -
Appelboom’s Swedish
Translation of Kalila and
Dimna

Mohammad Fazlhashemi
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FIGURE 15.3  Title page of the first printed translation
into Swedish of Kalila wa Dimna.
Provenance of pictures: Risberg & Wilde, The

Tales of the Sage Indian Pilpay, printed at the
Royal Printing-House in Stockholm, 1745




* Carl Gustaf
Lowenhielm’s Turkish

Sketchbooks from 1824 to
1827

* Jan von Bonsdorff

FIGURE 16.3

Dans linterieur de Galata ‘Inside Galata, 1824.
The watercolor shows the Yanik Kapi (the Burned
Gate) from the inside of Galata at the old
north-western wall. Some of the Genovese
bastions still existed in Lowenhielm’s time.

. ST e Uppsala University Library. Dav 3992, Skissbok

& , 2:28




An Ottoman
Exercise-Book in
Map-Drawing
Based on Piri Re’ts’
Sailing Handbook

GOran
Biadrnhielm

TABLE 17.4_1:027

Rhodos. The still existing
windmills are visible along the
shore at the harbor. Gabled
houses within the walls
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FIGURE 2.20 Panorama of Constantinople drawn in the 1670s by Marco de Broen, a Dutch merchant from Amsterdam. The panorama is 318 x 33.5 cm and is
included in an album of drawings. Uppsala University Library. Places numbered on the map are identified as: 1. Incili Késk/Sinan Paga Kdgkii;
2. Kayikhane (Boat house); 3. Sepetciler Kasr; 4. Yali Kogkii; 5. Topkapi Sarayy; 6. Ayasofya; 7. Sultan Ahmed Camii; 8. Yeni Camii / Valide
Sultan Camii; 9. Giimriik (Customs); 10-11. Cemberlitag Siitunu (Constantine’s column); 12. Atik Ali Paga Camii; 13. Kapah Cars1 (The Grand
Bazaar); 14- Beyazit Camii; 15. Between Eski saray/Saray-1 Atik-i Amire and Ebussuud Efendi Dariilhadisi/Siileymaniye medreseleri;
16. Siileymaniye Camii 17. To the left of Aga kapisy; 18. $ehzade camii; 19—20. Valens Kemeri/Bozdogan Kemeri (Valen’s aqueduct); 21 Zeyrek
Kilise Camii; 22.Fatih Camii; 23-24. Yavuzselim Camii/Sultan Selim Camii; 25. Tekfur sarayy; 26. Eyiip; 27. Aynalikavak Sarayi; 28. Tersane
(The Arsenal); 29—30. Bridge over the Golden Hom
(Please see the two fold outs in the back of this volume).





